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защищенности, нищеты и отчаяния. Для того чтобы
восстановление началось, население должно иметь
веру в процесс восстановления мира, примирения и
восстановления государственных институтов.

Кроме того, президент Фернандес предлагает,
чтобы Миссия Организации Объединенных Наций
по стабилизации в Гаити (МООНСГ) пригласила
видных мировых лидеров для наблюдения за выбо-
рами в Гаити в целях обеспечения надежности из-
бирательного процесса.

В качестве таких государственных деятелей
Доминиканская Республика осмеливается предло-
жить кандидатуры президентов Фокса, Мексика,
Лулы да Силва, Бразилия, бывших президентов Со-
единенных Штатов Америки г-на Картера и
г-на Клинтона и легендарного бывшего президента
Южной Африки Нельсона Манделу.

Выборы являются первым важным политиче-
ским шагом, цель которого состоит в том, чтобы
помочь Гаити встать на ноги. Мы не обольщаем
себя надеждой на то, что выборы сами по себе смо-
гут гарантировать безопасность, обеспечить гос-
подство демократии в ближайшем будущем или
мгновенное улучшение условий жизни народа Гаи-
ти.

Наш собственный опыт показал, что путь к
обеспечению демократии не бывает коротким, как
не был он коротким ни для одной из стран, дейст-
вующих сегодня в рамках демократических учреж-
дений. Однако, путь к обеспечению развития будет
еще длиннее, но вместе с тем более безопасным,
если удастся снизить напряженность и создать ат-
мосферу сотрудничества, и если страны и учрежде-
ния-доноры будут строго и своевременно выпол-
нять свои щедрые обещания в отношении предос-
тавления Гаити финансовой поддержки.

Что касается вопроса обеспечения мира, безо-
пасности и диалога, мы хотели бы высказать заме-
чания по двум пунктам, занимающим приоритетное
место в международной политической повестке
дня. Во-первых, прогресс, достигнутый в мирном
процессе между Израилем и Палестинской нацио-
нальной администрацией.

Во-вторых, стихийные бедствия, произошед-
шие некоторое время назад в Азии и совсем недав-
но в Соединенных Штатах Америки, заставляют
нас задуматься над вопросом уязвимости стран пе-

ред лицом потенциально опасных антропогенных
изменений, происходящих в природном балансе во
время таких событий. Мы выражаем наши искрен-
ние соболезнования по поводу гибели людей в ре-
зультате урагана «Катрина».

В заключение я хотел бы сказать, что мы не
должны медлить. Давайте действовать сегодня,
представив, что нам предоставлена последняя воз-
можность для формирования консенсуса и разра-
ботки плана действий, направленного на превраще-
ние устойчивого развития в коллективное достиже-
ние в целях совместного обеспечения международ-
ной безопасности и прогресса на пути к достиже-
нию мира.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово министру иностранных дел Буркина-Фасо
Его Превосходительству г-ну Юссуфу Уэдраого.

Г-н Уэдраого (Буркина-Фасо) (говорит по-фран-
цузски): Буркина-Фасо рада видеть на посту Предсе-
дателя этой важной сессии Генеральной Ассамблеи
прославленного сына великой страны, Швеции, с ко-
торой мы в течение нескольких десятилетий поддер-
живаем достойные подражания и плодотворные от-
ношения дружбы и сотрудничества.

Спешу заверить Председателя в полном со-
трудничестве моей делегации. Мне доставляет
удовлетворение воздать дать уважения его предше-
ственнику г-ну Жану Пингу, талант которого в ка-
честве опытного и эффективного дипломата мы
имели возможность оценить во время работы пять-
десят девятой сессии Генеральной Ассамблеи.

Я также хотел бы воздать должное Генераль-
ному секретарю, человеку большого видения, твор-
цу новой Организации Объединенных Наций, к соз-
данию которой мы столь горячо стремимся, челове-
ку, обладающему достаточным мужеством для того,
чтобы заложить основы для ее обновления.

Нынешняя сессия войдет в анналы истории
Организации Объединенных Наций. Помимо того,
что данная сессия совпадает с проведением средне-
срочного обзора хода осуществления целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия, и осуществлением реформы Организа-
ции, она также проводится в переломный период
мировой истории и международных отношений.
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В Африке, несмотря на постоянные усилия
государств и региональных организаций, продол-
жающиеся многочисленные конфликты и наличие
горячих точек по-прежнему являются источником
серьезного беспокойства. Я имею в виду, в частно-
сти, ситуацию в районе Великих озер, Дарфуре,
Сомали и Кот-д�Ивуаре. На Ближнем Востоке борь-
ба за выживание является битвой, которую пале-
стинскому народу приходится вести на повседнев-
ной основе. Мы убеждены, что лишь строгое вы-
полнение дорожной карты может обеспечить мир в
этом многострадальном регионе.

Многочисленные террористические акты во
всем мире требуют нашего внимания и напоминают
нам о степени нашей незащищенности перед лицом
терроризма. Мы должны понять, что никакая стра-
тегия, независимо от ее эффективности, не поможет
искоренить это бедствие, если эта стратегия не бу-
дет направлена на ликвидацию его коренных при-
чин, а именно, несправедливости, изоляции, уни-
жения и нищеты. Совершенно очевидно, что в ос-
нове безрассудного поведения лежат именно эти
причины.

Более чем когда-либо, стремление к обеспече-
нию демократии, благого управления и соблюдения
прав человека стало неотъемлемой частью еже-
дневного поведения народов и наций. Именно это
видение делает насущной необходимость проведе-
ния беспрецедентной реформы Организации Объе-
диненных Наций, которая спустя шестьдесят лет
после своего создания считает своим долгом нау-
читься в полной мере учитывать новые вызовы и
проблемы, стоящие сегодня перед нами. В этой свя-
зи мы хотели бы еще раз отметить ясность видения
и дальнозоркость Генерального секретаря, в докла-
де которого «При большей свободе» (A/59/2005)
содержится много пищи для размышлений и под-
черкивается, что осуществление всеобъемлющей и
полной реформы является необходимостью для на-
шей Организации.

К тому же, позиция африканских стран отно-
сительно этой реформы, и в частности реформы
Совета Безопасности, сегодня хорошо известна.
Буркина-Фасо убеждена, что в отношении Африки
должна быть восстановлена справедливость, и пол-
ностью присоединяется к другим членам Африкан-
ского союза в их стремлении к разработке общей
платформы, которая позволит Африке вновь занять

свое законное место в важных директивных органах
Организации Объединенных Наций.

Однако какой бы идейный и горячий характер
ни носили наши дискуссии по реформе Организа-
ции Объединенных Наций, мы должны уделять пер-
востепенное внимание вопросам развития.

В том что касается развития, то, как весьма
метко подчеркивается в заключительном документе
заседания высокого уровня, который мы только что
приняли, речь идет не о недостатке обещаний и
обязательств, а о недостатке их прилежного и по-
следовательного выполнения с учетом насущности
и безотлагательности стоящих перед нами проблем.
В этой связи Буркина-Фасо готова поддержать лю-
бые усилия, направленные на укрепление подлин-
ной международной солидарности.

Поэтому мы присоединились к инициативе
президента Лулы да Силвы по борьбе с голодом. По
этой же причине мы также поддерживаем инициа-
тиву международной солидарности президента Жа-
ка Ширака относительно ввода налога на авиабиле-
ты для содействия финансированию борьбы со
СПИДом, туберкулезом и малярией; международ-
ный финансовый фонд премьер-министра Тони
Блэра; катарский Фонд для помощи в целях разви-
тия и гуманитарной помощи, а также счет для ре-
шения проблем тысячелетия президента Джорджа
Буша, из которого моей стране недавно начала ока-
зываться помощь.

Буркина-Фасо также приветствует недавнее
решение Группы 8 о списании многосторонней за-
долженности ряда развивающихся государств. Мы
надеемся, что этот список бенефициаров будет рас-
ширен.

Не может быть сомнений в том, что торговые
отношения между промышленно развитыми и раз-
вивающимися странами по-прежнему осложняются
неравенством, даже неравноправием. Поэтому важ-
но напомнить о необходимости соблюдать правила
многосторонней торговой системы, которые явля-
ются фундаментом Всемирной торговой организа-
ции.

Поэтому должно быть ясно, почему Буркина-
Фасо продолжает требовать положить конец дис-
криминационным экспортным субсидиям для стран
Севера, в частности в том, что касается хлопка.
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Буркина-Фасо � стойкий сторонник демокра-
тии, благого правления, соблюдения прав человека,
мира и развития в Африке и во всем мире. В этом
контексте наша страна активно участвует в опера-
циях по поддержанию мира в Африке и других ре-
гионах. Кроме того, наша страна, которая в настоя-
щее время председательствует в Сообществе сахе-
лиано-сахарских стран и Международной организа-
ции франкоязычных стран, гордится тем, что вно-
сит вклад в региональную интеграцию и укрепле-
ние международного братства и солидарности.

Мы считаем, что работа на благо мира также
предполагает соблюдение международных конвен-
ций. Поэтому мы считаем должным выполнять ме-
ждународные обязательства путем присоединения к
соответствующим соглашениям и договорам, таким
как Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний, который Буркина-Фасо подписала
и ратифицировала. Хочу воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы призвать другие страны посту-
пить аналогичным образом, с тем чтобы ускорить
вступление в силу этого правового инструмента,
важность которого для мира и стабильности на
планете очевидна для всех.

Не думаю, что мне нужно напоминать собрав-
шимся о том, что лейтмотивом этой сессии  являет-
ся демократизация Организации Объединенных На-
ций. Поэтому достаточно сложно понять, как мы
можем игнорировать права 23 миллионов тайвань-
цев. Пора по справедливости отнестись к этому на-
роду, который на протяжении уже нескольких деся-
тилетий демонстрирует свою приверженность де-
мократии, миру и международной солидарности.

Сегодня более, чем когда-либо, судьба челове-
чества в наших руках. Действуя согласованно, дви-
гаясь в одном направлении, ведомые едиными
принципами, мы должны взять на себя общую от-
ветственность: строить мир при большей свободе, с
развитием, безопасностью и достоинством для всех.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово предоставляется
министру иностранных дел Союза Мьянмы Его
Превосходительству г-ну Ньан Вину.

Г-н Вин (Мьянма) (говорит по-английски): В
первую очередь хочу поздравить г-на Яна Элиассо-
на с избранием на пост Председателя шестидесятой
сессии Генеральной Ассамблеи. Убеждены, что его
богатый опыт в международных отношениях помо-

гут этой сессии добиться результатов. Моя делега-
ция заявляет о поддержке и полном содействии его
усилиям, направленным на обеспечение успеха этой
исторической сессии. Я хотел бы также выразить
Генеральному секретарю, г-ну Кофи Аннану, ис-
креннюю признательность за его усилия по про-
движению благородных идеалов и принципов Ор-
ганизации.

Сила нашей Организации � в универсально-
сти и законности, закрепленных в Уставе Организа-
ции Объединенных Наций и фундаментальных
принципах международного права. Среди этих кар-
динальных принципов � уважение суверенитета,
территориальной целостности и равенства госу-
дарств, невмешательство в их внутренние дела и
неприменение силы или угрозы силой.

Проблемы в международных отношениях се-
годня настолько масштабны и сложны, что решать
их можно только на основе многосторонности и
коллективных действий, основанных на ценностях
солидарности и всеобщности, воплощением кото-
рых является Организация Объединенных Наций.
Только работая вместе мы можем надеяться на дос-
тойное осуществление наших функций. В то же
время мы должны обеспечить авторитет Организа-
ции, адаптировав ее к ситуации в мире в XXI веке.

Пленарное заседание высокого уровня прида-
ло своевременный импульс процессу достижения
целей и задач XXI века. Итоговый документ все-
мирного саммита 2005 года включает меры по ук-
реплению Организации Объединенных Наций. Моя
делегация хотела бы подчеркнуть необходимость
сохранения и поддержания центральной роли Гене-
ральной Ассамблеи как высшего совещательного и
директивного органа Организации Объединенных
Наций. Мьянма также считает, что Совет Безопас-
ности требует реформирования для обеспечения его
соответствия современному положению дел в мире
и повышения эффективности его работы. Поскольку
основная задача Совета � поддержание мира и
безопасности на планете, к его расширению необ-
ходимо подходить как можно более серьезно. Лю-
бые решения должны приниматься на основе мак-
симально широкого согласия среди государств-
членов.

В контексте процесса реформирования мы
должны постараться избежать внедрения новых
концепций, не имеющих корней в Уставе и между-




